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В докладе обсуждаются особенности семантики и функционирования глаголов синонимического ряда с доминантой ОБРЕМЕНИТЬ (обременить, книж., отяготить, нагрузить, устар. отягчить, разг. повесить и разг., загрузить). 
Обременить - перен. ‘доставить много хлопот, неудобств, затруднений’, ‘отяготить’, ‘затруднить’; ‘обременить непосильным трудом’; ‘обременить просьбой’ [ Евгеньева: 563]. 
Отяготить - ‘доставить неудобства, затруднения кому-, чему-л’,‘обременить’ [Там же: 726].
Нагрузить - перен. разг. ‘возложить на кого-либо какую-либо работу, обязанность, поручение’ [Там же: 340].
Отягчить - перен. ‘наложить тяготы, бремя каких-л., обязанностей, забот и т.п. на кого-л’. [Горбачевич:126] 
Повесить - в современных словарях современного русского языка фиксируется только прямое значение, однако  переносное значение этого глагола фиксируется в [Фань Гуоминь, Ли Сиинь:4344], ‘усложнить что - л.,’, ‘перекладывать ответственность’,‘обвинять в чем-либо’; видовой парой данного глагола является глагол вешать, перен. ‘обременить кого-либо, чем-либо, поручать кому-либо, что-либо’  [Крысин:183].
Загрузить - ‘заполнить работой, делом до необходимого предела’, ‘предоставить работу в нужном количестве (нов.)’ [Ушаков:149]. 
Хотя синонимичные глаголы обременить, отяготить, загрузить, нагрузить, повесить в русском и китайском языках имеют много общих семантических особенностей, каждый язык обнаруживает и свою специфику. Рассмотрим сходства и различия этих синонимичных глаголов в зеркале китайского языка.
Согласно [Фань Гуоминь, Ли Сиинь:3627], русскому глаголу обременить соответствуют китайские слова  fù dān, má fán, fù zhòng.
Fù dān – ‘обременять’,‘ нести ответственность, бремя, накладные расходы’ [Ся Чжуни:272]. 
Má fán – ‘хлопотливый, утомительный’, ‘раздражающий, беспокоящий’; ‘несчастный случай, проблема’, ‘трудный случай’ и т. д.’, обычно используется как прилагательное для дополнения или дальнейшего уточнения объекта, обычно перед ним стоит модифицирующее слово [Там же: 594]. 
Fù zhòng – ‘нести какое-то бремя или ответственность’，‘взваливать на плечи тяжелую задачу’, ‘нагрузка, отягощение’. Обычно оно относится к физическому или психологическому давлению, связанному с достижением цели или выполнением задачи [Там же: 273].
В китайском языке лексемы  fù dān и fù zhòng не являются синонимичными: fù dān обычно вводит представление о расходах, затратах, ответственностях, бремени и т. д.; fù zhòng сосредотачивается на физическом или метафорическом смысле ‘нести тяжелый груз’, ‘нести вес или бремя’ и часто используется для описания ситуаций, в которых на человека возлагается  значительное  бремя, материальное или моральное.  
Согласно [Фань Гуоминь, Ли Сиинь:3944], русскому глаголу отяготить соответствуют китайские слова shǐ wéi nán; shì shòu lěi. 
Ср. shi wéi nán – ‘затруднить что-л.,’, ‘ставить в затруднительное положение’, ‘создавать трудности’, ‘намеренно усложнить ситуацию’, ‘сделать трудной или сложной’ [Ся Чжуни:941].
Необходимо отметить, что shi shòu lěi – ‘быть обеспокоенным или поврежденным’– используется для описания того, кто по какой-то причине испытывает беспокойство или тревогу, испытывает трудности или страдает. Это слово часто используется для описания неприятностей на работе, проблем в отношениях и т. д. [Там же: 834].
Следует отметить, что, с точки зрения носителей китайского языка, wéi nán [Лу Шусян:1360] и shòu lěi не являются синонимичными [Там же: 1207].
Согласно [Фань Гуоминь, Ли Сиинь:3944], русскому глаголу отягчить соответствуют китайские слова ‌jiā zhòng, shǐ biàn zhòng, shǐ wéi nán, tuō lěi.
Jiā zhòng – ‘увеличить что-л; усилить что-л.,’,‘усугубить что-л.,’,‘ отягчить что-л.’ [Ся Чжуни: 420].
Biàn zhòng – ‌‘утяжелить что л.,’, ‘становиться тяжелее’ [Там же: 48].
Tuō lěi –‌‘обременять’, ‘быть обузой’; ‘обуза’, ‘бремя’, ‘заботы’, ‘тяготы’, часто используется в высказывании, описывающем чью-л. бедность или какой-л. несчастный случай и т. д. [Там же: 23].
Согласно [Фань Гуоминь, Ли Сиинь:1670], русскому глаголу загрузить соответствуют китайские словаа ‌Jiā fù hé, jiā zú fù dān, pái mǎn gōng zuò.
Jiā zú fù dān – ‌‘увеличивать бремя’, это выражение может употребляться в ситуации, когда на человека, группу или организацию возлагается слишком много задач, работы, обязанностей и т. д., с которыми они не в состоянии справиться, что приводит к трудностям, давлению и негативным последствиям для них.
Pái mǎn gōng zuò –  ‘загрузить работой’ .
Согласно [Фань Гуоминь, Ли Сиинь:3130], слова shǐ fù dān, shǐ chéng dān соответствуют русскому глаголу нагрузить. 
chéng dān – ‌‘брать на себя (обязательство, долг, ответственность), ‘возлагать, отвечать (за что-либо)’, ‘нести, принимать на себя какую-л. ответственность’ [Там же: 109].
В китайском языке fù dān и chéng dān являются синонимичными, но имеют важное семантическое отличие. Fù dān обычно предполагает расходы, затраты, а также необходимость исполнять обязанности и т. д. Что касается слова chéng dān, то оно означает ‘брать на себя какие-л. обязательства’ или ‘решать какую-л. задачу’. 
Согласно[Фань Гуоминь, Ли Сиинь:4344], русскому глаголу ‌повесить соответствуют китайские слова  fù dān, má fán, fù zhòng.
 Ср.: Gěi zì jǐ tiān jiā xǔ duō má fán  – ‘Повесить(себе) камень на шею’. Chuí tóu sàng qì – ‘повесить голову и пасть духом’[Гу Болинь:321].
Итак, в русском языке глаголы обременить, отяготить, загрузить, нагрузить, повесить являются синонимами, а в китайском языке их эквиваленты не синонимичны, за исключением fù dān – обременить [Лу Шусян:407] и повесить; má fán – повесить  и  обременить [Там же: 865].
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